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ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ В РАБОТЕ 
СОТРУДНИКОВ ПРАВООХРАНИТЕЛЬНЫХ ОРГАНОВ

АННОТАЦИЯ. Статья посвящена анализу специфики переводческой деятельности в правоохра-
нительной сфере и определению трудностей, возникающих при переводе специализированных тек-
стов. Актуальность темы определяется возрастающей ролью межъязыкового взаимодействия в де-
ятельности правоохранительных органов. Для обеспечения качественного перевода официальных 
документов, нормативных актов и устных высказываний в международном сотрудничестве требуется 
высокий уровень юридической и лингвистической подготовки специалистов. Научная новизна иссле-
дования заключается в проведении сравнительно-сопоставительного анализа лексики и терминов со-
трудников правоохранительных органов различных стран (на примере английского и русского языков).
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Введение

В правоохранительных органах профессио-
нальная коммуникация является многоуровне-
вым и сложным процессом передачи информа-
ции между сотрудниками правоохранительной 
системы, гражданами и представителями данных 

структур, другими государственными и между-
народными институтами.  В основе данного вза-
имодействия лежит необходимость точной, од-
нозначной и оперативной передачи информации, 
так как от корректности коммуникации зависит 
эффективность выполнения служебных обязан-
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ностей, соблюдение прав граждан, законности, 
а также поддержание общественного доверия к 
правоохранительных структурам. 

Для полицейской деятельности грамотно вы-
строенная коммуникация служит фундаментом. 
На этом фундаменте возводятся доверительные 
отношения между правоохранительными ор-
ганами и местными сообществами. Она играет 
решающую роль в поддержании общественной 
безопасности, разрешении конфликтов и предот-
вращении преступных деяний.

Кроме того, следует отметить, что британская 
и американская правоохранительная терминоло-
гия, содержащаяся в фактической документации, 
устном служебном общении, процессуальном 
общении и международном взаимодействии, не-
смотря на языковое сходство, имеет отличия, 
которые необходимо учитывать при переводе, 
и требует от переводчика использования прие-
мов функциональной замены, комментариев или 
транслитерации.

Научная новизна исследования заключается 
в оригинальном исследовательском результате, 
проведенном с использованием метода срав-
нительно-сопоставительного анализа лексики 
правоохранительных органов Великобритании, 
США и России и выявившем как общие законо-
мерности, так и существенные конкретные разли-
чия. Англоязычная система терминов отличается 
конкретизацией, тогда как русская терминология 
более обобщенная и функциональная. Это свя-
зано с различиями в структуре государственных 
институтов и принципах построения правовой си-
стемы.

Многоаспектность проблем юридического 
перевода

Речевой уровень профессионального владе-
ния специализированной лексикой предполагает 
использование специфического полицейского 
вокабулятора. Данный терминологический аппа-
рат описывает правовые нормы и деяния, регла-
ментирующие процесс отправления правосудия. 
Следствием недопонимания этих терминов мо-
жет стать заблуждение в отношении того, что на 
самом деле происходит в рассматриваемом уго-
ловном деле.

Комплексность задач юридического перевода 
находится в центре внимания многих исследова-
телей, поскольку эта проблема была актуальной 
на протяжении веков в связи с потребностью в 
знании различных правовых систем и их взаимо-
проникновении. На разных этапах развития пере-
водческой практики специалисты сталкивались с 
существенными трудностями при передаче юри-
дических текстов, включая необходимость адап-
тации правовых реалий, не имеющих аналогов в 
иных культурных и правовых контекстах.

Более того, юридический аспект перевода 
слов и сочетаний, имеющих совершенно разное 
значение в различных контекстах (например, в 

повседневном употреблении и официальной об-
становке), может вызвать значительные трудно-
сти. Знания «обычной» семантики недостаточно в 
правовой реальности [1]. 

Неопытные переводчики зачастую прибегают 
к дословному переводу, что приведет к непра-
вильному истолкованию слов, а прагматическая 
функция не будет выполнена. Тем не менее, не 
всегда возможно найти уникальный эквивалент 
тому или иному словосочетанию или термину в 
юридической сфере. Буквальный перевод спосо-
бен исказить изначальный смысл, заложенный в 
языке оригинала.  Даже вполне адекватный экви-
валент иногда требует описательного коммента-
рия или определения, раскрывающего разницу 
между правовыми системами или институтами 
власти стран, в которых говорят на обоих языках.

Соответственно, знание общего языка - не 
единственная компетенция, требуемая от пере-
водчика, но жизненно важно быть знакомым с 
правовыми реалиями, а также с их различиями 
и своеобразностью. Например, некоторые явле-
ния англосаксонской и американской правовых 
систем отсутствуют в российской судебно-пра-
вовой сфере (limited divorce – развод с ограниче-
ниями, indeterminate sentence – неопределенное 
наказание). 

Специфика перевода юридических 
документов

Исходя из всего вышесказанного, можно сде-
лать вывод, что перевод юридической и специ-
альной терминологии в правоохранительной 
сфере требует от специалиста не только глу-
боких лингвистических знаний, но и понимания 
юридических основ, владения терминологией 
обоих языков, умения работать с нормативны-
ми документами и адаптировать содержание с 
учётом правовых реалий разных стран. Именно 
точность и профессионализм в передаче терми-
нов обеспечивают достоверность и юридическую 
корректность перевода, а, следовательно, и эф-
фективность международного взаимодействия 
правоохранительных органов.

Профессиональные документы, создаваемые 
и используемые сотрудниками правоохранитель-
ных органов, представляют собой особый тип 
официальных текстов, отличающийся высокой 
степенью стандартизации, юридической точно-
сти и терминологической насыщенности. В них 
отражается специфика деятельности полиции, 
следственных комитетов, прокуратуры, миграци-
онных служб и других структур, отвечающих за 
обеспечение законности и безопасности. При пе-
реводе таких документов с английского языка на 
русский (и наоборот) особую сложность вызыва-
ет передача специализированной терминологии, 
устойчивых выражений и формул, закреплённых 
в официально-деловом стиле.

Главная задача переводчика при работе с по-
лицейскими документами - сохранить точность 
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формулировок и правовую эквивалентность тек-
ста. В отличие от обычных административных 
бумаг, полицейские документы часто связаны с 
описанием фактов преступлений, процессуаль-
ных действий и решений, имеющих юридические 

последствия. Поэтому даже минимальная ошибка 
в переводе может привести к неверному толко-
ванию норм закона, нарушению процессуальных 
прав сторон или утрате доказательной силы до-
кумента (рис. 1).

Рисунок 1. Примеры перевода терминов полицейской документации

Следовательно, перевод правоохранитель-
ных терминов требует учета контекста, юридиче-
ской системы страны и функциональной нагрузки 
термина [2, с. 812-818].

Оформление правоохранительных докумен-
тов полагает не только недвусмысленности пере-
вода, но и осознания его этических аспектов. При 
переводе показаний, допросов и жалоб следует 
придерживаться нейтральности и достоверности, 
не допуская субъективной интерпретации. 

Перевод терминов и профессиональной лек-
сики в полицейских документах представляет 
собой процесс, требующий не только лингви-
стических знаний, но и понимания юридическо-
го контекста, владения официально-деловым 
стилем, знания нормативных актов и специфики 
правоохранительной системы. Компетентность 
переводчика в этой сфере напрямую влияет на 
качество взаимодействия между государствен-
ными структурами разных стран и на эффектив-
ность международного сотрудничества в области 
правопорядка.

Особенности перевода лексики 
правоохранительных органов

Сравнительно-сопоставительный анализ пра-
вовой лексики полицейских различных стран 
выявляет как общие закономерности в форми-
ровании профессионального языка, так и осо-
бенности, обусловленные правовой системой 
конкретной страны, ее культурой и историческим 

развитием институтов правопорядка [3].
Язык сотрудников правоохранительных ор-

ганов является отражением специфики их де-
ятельности. Он сочетает в себе черты офици-
ально-делового, юридического и специального 
профессионального стиля. При этом в каждом 
национальном языке система правоохранитель-
ных терминов формируется на основе соответ-
ствующего законодательства и административ-
ной практики. Так, многие английские термины 
имеют корни в системе “common law”, тогда как 
русская юридическая терминология опирается 
на нормы континентального права. Эти различия 
нередко становятся источником переводческих 
трудностей, особенно при отсутствии прямых эк-
вивалентов слов [5, с. 23-44].

В контексте практики перевода, несхожесть 
правовых систем в разных странах приводит, в 
случае необходимости,  к употреблению различ-
ных стратегий перевода.

Выбор стратегии зависит от типа документа, 
целевой аудитории и степени формальности тек-
ста. В официальных правовых документах пред-
почтителен эквивалентный или функциональный 
перевод, в научных статьях и учебных материалах 
допустимо использование кальки или пояснения.

При переводе отдельных слов необходимо 
учитывать приемы функционального подхода [4], 
то есть переводчик должен передать не столь 
буквальное значение, сколько смысловую и пра-
вовую функцию термина  (рис.2).
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Рисунок 2. Специфика перевода правовых терминов

Все вышеприведенные примеры указывают 
на тот факт, что неточности перевода, вызванные 
несоответствием различных правовых систем, 
могут быть сбалансированы культурными, исто-

рическими или юридическими пояснениями.
Анализ перевода показывает, что многие ан-

глоязычные термины не могут быть переданы до-
словно без потери юридического смысла (рис. 3).

Рисунок 3. Примеры перевода лексики в правоохранительной сфере
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Подводя итог, можно отметить, что сравнение 
английской и русской правоохранительной лек-
сики выявляет следующие тенденции: английский 
язык склонен к детализации терминов, русская 
терминология - к функциональному обобщению; 
многие термины не имеют прямых аналогов и 
требуют контекстуальной адаптации; перевод по-
лицейских текстов невозможен без знания пра-
вовой системы обеих стран; при переводе важно 
соблюдать стиль официально-делового языка и 
юридическую точность; для унификации перево-
да необходимы специализированные глоссарии и 
базы данных терминов.

Заключение

Сравнительно-сопоставительный анализ де-
монстрирует, что перевод лексики сотрудников 
правоохранительных органов является не просто 

лингвистической задачей, а процессом межкуль-
турной и межправовой адаптации. От точности 
перевода зависит не только понимание текста, но 
и корректность правоприменения, особенно при 
международном сотрудничестве. Грамотное вла-
дение терминологией, знание различий правовых 
систем и применение адекватных переводческих 
стратегий обеспечивают высокий уровень межъ-
языковой коммуникации в сфере правоохрани-
тельной деятельности.

Кроме того, было выявлено, что британская 
и американская правоохранительная термино-
логия, несмотря на языковое сходство, имеют 
отличия, которые необходимо учитывать при пе-
реводе, и требуют от переводчика использования 
приемов функциональной замены, комментариев 
или транслитерации.
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